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هیهكله مهئ  ەرەو  مڕوك ، یزووڤ  : “ درك یگناب  یزووڤ  یەریپاد  ووز  یكهیینایهب 
یدنەوامەز ۆب  ەروهگ  یككیك  ێوههنایەد  ناوهئ  .تكواب  كیاد و  ۆب  هبب 

” .نهكب تسورد  تهكهكشوخ 
• • •

Tidlig en morgen ropte bestemoren til Vusi på ham:
“Vusi, vær snill og ta med dette egget til foreldrene dine.
De vil lage en stor kake til bryllupet til søstera di.”
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یرهخ ك نیب هك ی ڕوك ی زووڤ وود ی اب ،ی كو اد و ی ی ب یلا ك ووچ ۆ ڕ ن اگ ل ی ه
ناتس زووڤ د ل ی ه و ه ل پ هكهك ی اد ی اكەڕوك ه ل ن ی ه كه ب ك وو ل .ن ندرك یم ەوه ەو

ه .اكش ل اڕ هكهك ك اد .اش ر ك ل ی و ه
• • •

På vei til foreldrene sine møtte Vusi to gutter som
plukket frukt. Én gutt snappet egget fra Vusi og kastet
det på et tre. Egget knuste.
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ئ ب ،وه ار زووڤ ،مهك توگ“ :ی تاود ی ریب ەوەدرك و ر مهك ی زووڤ ك وخ ی هكهكش ی
نرگ هیین! ب گ هكهكیك مۆ نرگ .هیین اتهه ش ایكهییگ یه ن نم چ ب یلا ەوه اید ه ناییر ه

ناوج ناكه لج ت ب ه ئ ۆ ۆخ !اتس احش م م ل و ن یەر پ ن اموومهه ەوهك ئ ن هم
اك .درك ەر ئ ی یزووڤ وه !ش ب ” یرگ ج ن ژ ئ ەژۆڕ ن پب و ەوەرەو مه ۆ هش

• • •

Søstera til Vusi tenkte en stund, så sa hun: “Vusi, kjære
bror, jeg bryr meg virkelig ikke om gaver. Jeg bryr meg
ikke en gang om kaka! Vi er alle sammen samlet her, så
jeg er glad. Så ta på deg noen fine klær og la oss feire
denne dagen!” Så det var det Vusi gjorde.
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.ووب كیك  یندركتسورد  ۆب  هیهكله  وهئ  درك ”؟ تیچ  وهئ  : “ یتوگ ایرگ و  یزووڤ 
یكیك رهگهئ  یچ  مهكهكشوخ ب  .ووب ب  مكشوخ  یهكهییاش  ۆب  شهكهكیك 

؟ بهن یهكەدنەوامەز 
• • •

“Hva har du gjort?” ropte Vusi. “Det egget var ment for
en kake. Kaka var til bryllupet til søstera mi. Hva kommer
søstera mi til å si hvis det ikke blir noen bryllupskake?”
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، ووب یراید  درك  یاڕ  یهیاگنام  وهئ  مهكب ؟ یچ  بەد  : “ یتوگ ەوهنایرگ  هب  یزووڤ 
.ووبدناكش نایهكهناچۆگ  یەوهئ  رهبهل  مووباد  نایپ  ناكاتسەو  هیاک  وهئ 
نایهكهكیك یهكله  یەوهئ  رهبهل  مووباد  نایهناچۆگ پ  وهئ  ناكهناوهخاب 

هن كیك و  هن  هیهه ، هكله  هن  اتسئ  .ووب  هكەدنەوامەز  ۆب  شهكهكیك  .ووبدناكش 
” .شیكهییراید چیه 

• • •

“Hva skal jeg gjøre?” ropte Vusi. “Den kua som sprang
bort var en gave til gjengjeld for halmen som
bygningsarbeiderne ga meg. Bygningsarbeiderne ga
meg halmen fordi de knakk kjeppen fra fruktplukkerne.
Fruktplukkerne ga meg kjeppen fordi de knuste egget
som var ment for kaka. Kaka var ment for bryllupet. Nå
er det ikke noe egg, ikke noen kake, og ikke noen gave.”
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توگ: ل ی اوه ی ن باد كه ایزووڤ .وو ائ ن از ر ل هك ی ەوه ب ی وو ان ن ەڕ هح اكەڕوك ت ن
ب ۆگ ۆ ناچ ئ ه ب مه ه ب ،م یەد ای ن یتهمر یك ت ورد ك ندركتس ل ی تان ه یناو ئ ن “هم

یۆڕ تش ل .ن ب ه ب وو اوەدره زووڤ م بب ”ی وخ .ه هكهكش ت
• • •

Guttene var lei seg for at de ertet Vusi. “Vi kan ikke
hjelpe deg med kaka, men her er en kjepp til søstera di”,
sa den ene. Vusi fortsatte på reisen.
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ل زووڤ ه ایتوج اهەورهه ی ب یلا .هكەر اڕ ەوەدرك ۆ ئ ی او ر نام یلا ێ اگ ب هك ه م
یم ناو اكه وخ ن هكهكش امەز .ی نەو د یهگ ی نەرد هتش ئ رۆز گ ب وه و .وو ڕ ن اگ اد

بدرك نان .وو اوخ در ب ن ەد ه ایتس ن
• • •

Men kua sprang tilbake til bonden rundt middagstid. Og
Vusi gikk seg vill på reisen. Han kom fram veldig sent til
bryllupet til søstera si. Gjestene var allerede i gang med å
spise.
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ككهی .نووب  ندركتسورد  ووناخ  یكیرهخ  هك  ینیب  یوایپ  وود  ەوهام  یاگڕ  هل 
مهب نینب ”؟ راكهب  ۆت  یەزههب  هناچۆگ  وهئ  نیناوتەد  همئ  : “ یسرپ ناوهل 

.اكش ووبهن و  زههب  رۆز  هكەووناخ  یچیم  ۆب  هكهناچۆگ 
• • •

På veien møtte han to menn som bygget et hus. “Kan vi
bruke den sterke kjeppen?” spurte den ene. Men
kjeppen var ikke sterk nok for bygningen, så den knakk.
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ووب یزاڕ  هكەرایتوج  .ەووب  نسوهن  ەدنەوهئ  هك  یەوهل  ووب  نارگد  رۆز  هكاگنام 
ووب ماوەدرهب  یزووڤ  رتاود  .یهكهكشوخ  ۆب  تابب  یراید  ووكەو  هكاگنام  وهئ  هك 

.نتشیۆڕ هل 
• • •

Kua var lei seg for at hun var grådig. Bonden ble enig i at
kua skulle følge med Vusi som en gave til søstera hans.
Og slik fortsatte Vusi.
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ب ب ۆ اید وو ۆگ كهییر ناچ ئ ه یچ درك ؟وه ت ت ئ ۆ توگ“ :ەوه زووڤ ایرگ و ی ی
له هك ئ هك ی ەوه تایج ی ل ی باد ه ئ پ موو ایەوه اب ن ناوهخ اكه ۆخ ن .مهكهكش

ن ئ ه ب اتس ه ب ،م وخ وو هكهییاش مكش ب ی هكیك ۆ ئ ش ناكش وه بد ایهكهكیك .وو ن
وخ ب یچ”؟ ب مكش اید ی ییر ن .ش یك و ه ن ك یهه ،ه ه ه ل هك

• • •

“Hva har du gjort?” ropte Vusi. “Den kjeppen var en gave
til søstera mi. Fruktplukkerne ga meg den kjeppen fordi
de knuste egget som var ment for kaka. Kaka var ment
for bryllupet til søstera mi. Nå er det ikke noe egg, ikke
noen kake, og ikke noen gave. Hva kommer søstera mi til
å si?”
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وخ ب .مكش ب ۆ اید وو ر یاك ی ئ ه یچ درك ؟وه ئ ت توگ“ :ەوه نایرگ ی ب ەوه زووڤ ه ی
ئ ناكش وه بد ۆگ .وو ناچ ایهكه ئ ن ەوه ل ی به باد ره پ موو ای ەو ن اتس اك ئ ن ەوه

ناكش هك بد ه وو ل ایهكهك ئ ن ەوه ل ی به باد ره پ موو ای اب ن ناوهخ اكه ۆگ ن ناچ ه ش
ئ ب اتس وخ .وو امەز مهكهكش نەو ید ب ی هكیك ۆ ئ ش ب وه یك .وو ورد ك ندركتس ب ی ۆ

وخ ب یچ”؟  ئ مكش ت ب اتس اید ،ۆ یكهییر ن ش یك و ه ن ك یهه ،ه ه ه ل ن هك ه
• • •

“Hva har du gjort?” ropte Vusi. “Den halmen var en gave
til søstera mi. Bygningsarbeiderne ga meg den halmen
fordi de knakk kjeppen fra fruktplukkerne.
Fruktplukkerne ga meg kjeppen fordi de knuste egget
ment for kaka til søstera mi. Kaka var ment for bryllupet
til søstera mi. Nå er det ikke noe egg, ikke noen kake, og
ikke noen gave. Hva kommer søstera mi til å si?”
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: یتوگ ناكاتسەو  هل  ككهی  .هكهناچۆگ  یندناكشهل  نووب  نارگد  رۆز  ناكاتسەو 
ۆب هبب  اك  كدنهه  مهب  نیەدب ، تیتهمرای  كیك  یندركتسورد  هل  نیناوتان  همئ  “

.نتشیۆڕ هل  ووب  ماوەدرهب  یزووڤ  رتاود  .تهكهكشوخ ” ۆب  ووناخ  یندركتسورد 
• • •

Bygningsarbeiderne var lei seg for at de knakk kjeppen.
“Vi kan ikke hjelpe deg med kaka, men her er litt
halmtekke for huset til søstera di”, sa den ene. Og slik
fortsatte Vusi på reisen.
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چ : “ یتوگ هكاگنام  .ووب  یكهیاگنام پ  هك  ینیب  یكرایتوج  یزووڤ  اگر ، هل 
ووب و شۆخ  رۆز  هكهیاك  یمات  مۆخب ”؟ یكدنهه ل  مناوتەد  ماتهب ، یكهییاك 

! دراوخ یوومهه  هكاگنام 
• • •

På veien møtte Vusi en bonde og ei ku. “For noe deilig
halm, kan jeg få en smakebit?” spurte kua. Men halmen
smakte så godt at kua spiste opp alt!
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